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Abstract

Metaphor is a rhetorical device, and the correct use of metaphor makes a language more vivid and
powerful. Animal metaphor is a special linguistic phenomenon, which not only helps to express
the meaning of the speaker more concisely and clearly but also reflects the thinking mode and
cognitive modes of the ethnic group who use that language. Proverbs, as a type of folk literature,
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crystallize the wisdom of that ethnic group who use that language and express a unique national
culture and are the essence of language rhetoric, so the study of proverbs, especially those related
to animal vocabulary, can give us a deeper understanding of the culture and thinking patterns of
that ethnic group. This paper compared and analyzed the metaphorical meaning of “dog” in Uyg-
hur and Chinese proverbs, found out the similarities and differences between “dog” in the meta-
phorical meaning of Uyghur and Chinese, and thus explored the cultural characteristics and
thinking modes of the two ethnic groups. Research has found that there are certain similarities
between the “dog” metaphor in Uyghur and Chinese, and the differences are also obvious. The
reason for the similarity lay in the commonality of human metaphorical thinking and the mutual
influence in the process of multi-ethnic cultural exchange and blending. The main reason for the
difference is that different living habits and different living environments lead to different needs
and cognition of “dogs”.
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1. 5|

BRI MR 2 —, BB RIESCAR I Sk R, Bk, MR, NRVESR S . 2R
R FERAE R, RERON LB LR — MR LA - Zh R K BRI B ER Iy, EANFRA 28
Kk edfed, NSsEEMK, EAWS, MEKIE. NITHRMHMES, KW la,
TRLE | R B B RHIE, SIVERINE] T H CRIE S . A LSRR, IS AR,
AEA AR Z A, B AT IS EE Sl ik S8 AR Sl i ik N st BRI, PR 2 s ia) iE A2 AAT TR0 H
PAMUL A SRR, T ELEIR T 7+ 58 PRAEE, FRARILH IR RS . BT iXLEs)
PIGAER S, B 7] A BRI BYE K R 2 At 38 W] LU I 1% e B AS A SCAR ) AR AN (B 0 2
DA BRI B 7 DOR— BEAEH V)RS, FfE—DEZRE OB T, A RIREE ST,
WL T V2 AR R, BRI, P RRIE SR 7 (A, X85 (R R 5 3 P A RO
F 8 KA J PR RN AR YT 5. 7 2P RIE B A R L — Mz, A
XE KB MRS, L HHIES T 7 MORRZTEE LA, M7 A& F Ik 5% st
W NATRIR A B 1A RAAT AAERS N, AT IO ERA TR NG TSR LU RS AR iR ASCAE S
BEAHSRHETEAE BT FOR R, e ot B SCHEAT 1 PRARMOS BURIT AT, 4R T b g 3R R DA &
FAAEZE 5 R A

2. #XNIEIE “M” EMNRRER
2.1, IBERRIESHENEE

AR SO TR SRR B B AN T BGE T )7 MO IEE F EUCE TR SR E(2009) T 4R i (BIARTLIE I
TETALY  gEERIER A7 AHSGIETE I EORIE R B AT LA « YL (2008) Egm i) (4EE RIBEIE AR
Ay, MEHESI R 1L, £ 2.
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Table 1. The total number of Uyghur and Han proverbs in this material

= L MR R R4ENIEIE DY

i 44 BB
BRI ] 5400 £
TR RV AR 3 4400 75

Table 2. Comparison of the number of “dog” related proverbs in Uygur and Han proverbs
2. #EEED 7 EXIEEREXE

L/ e S HE T IRIE PAE
7] 107 4 67

2.2. BRMiE XL

“U7 AE CBURPGER ) HRIMRE:  “Ai, WA, R, BN R, B
A3, A, BEDG. Z—FEE, AOTLIIZGRER, ARARTEETE, Heess. tnR. 7 [11
RSB, KEFHEY, 5 ANREFERIENEINIZ — . RYES E SO SMMRREhE, ASRIIF-HiR
DA TR G AR — AR, RS B SR B RRIE DL 2 RS R Zh W SCAL AN ],
RIS B, MR & AR E S BN AETETT 2, AT I S gy ok 3 A= 3 i A G &

FELEF /KRN RS A ) 2R B 4E — T VRl SRS SR, (RPBOIIE R, &
K ERRBERS . AEDUR NI A S A AL LLE) iz, B 7 B iU g 2 SN, Yk
FRIBUE R, MR KE RS IR A, FELEDANE 5 b BB A e = S A
A geF/RIRME T “H” ARedtRE, ERMA AR, ATAEN, HR5EANKRE &, At
N3 i AR 2 et B A A o 1 OB SCAG Al 2 RS A, AR oA el At |2, 1
NEXK . PRI LA A gy 5 SCERZE B R A T 2250, A OGS A ikt B LA 3.

Table 3. Comparison of the “dog” metaphorical meaning in Uyghur-Han Proverbs

3. HEDUBIET M7 MR X RILE

JR UE (LY H Ard YHEEREETE PUEEE
1. HszR N It ©z igisini tfiflimes. MR, MR
2. WS A It myfykni bujrisa, myfyk WS 1 4

qujrugini bujruptu.
3. BRSAHIN
4. JHRFEHERIN

EONERPE IPNELA
NP, M2k

It semrise igisini tfifler.
Aldiriyan it tamya sekrer.

Atni tepmejdu dime, itni

5. ARSEHA tfiflimejdu deme. S LA H S
¥ 6. &3}5\2 Qjﬁ;j‘f}\ It igisi bilen kytflyk. T R
N Ademnin kitfiki bolyutfe, itnin, A ERE A
7 ARAEHA kytfyki bol. TR BRI b

8. MEss I
9. A EIERI S

10. R&E, WA HT

Bojnidin bayliyan it owya jarimas.

Itnin ayzi tegkenge derja bulyanmas;
It hyrer karwan jyrer

Aq it ketse gara it kilidu.

DOI: 10.12677/ml.2023.116377

2782

PR F 22


https://doi.org/10.12677/ml.2023.116377

BT T T« 12K 24

1) &2 A
#: 1t Oz igisini tfiflimes. [2] (TR B T EA)

Bay qilsan tfon qgil, mal gilsar it gil. [2] (KRBt K, ZHRadstim)
R MREE, BRIE. [3)

“it oz igisini tfiflimes” FERMAR A M EN, FITEL T A0S P S H IR R B 23 A1
W PR “f)” st amEN, AEHRBUA.  “Bay qilsan tfon qil, mal gilsan it gil.”
KEET, bR s, KB R FHOR, SBEME N, WREFRIY, 74, 25K,
AU SE A, IR AR F I E A . WANEE TEOH AR, S0 T HA P “H” 1
Bz, 5 AKIRIE, WO E X .

“ORREE, MRIE” MAETEN, KBEERFUASE L, MuEre, WEA a2
B2, FAE R RAESRA T A7 s,

2) RRFAE, Withe A
#: 1t myfykni bujrisa myfyk qujrugini bujruptu. [2] (3K =3 F )
©jge oyri kirgenda, itnin teriti qistaptu. [2] (EMWKEE, #69ki&)
R WmHE AR B, [3]

“©jge oyri kirgenda, itnin_teriti qistaptu.” X E1E i N AZHE S 10 H I B A OB B R 5T T, It
myfykni bujrisa myfyk qujrugini bujruptu.” IXiZiEH, F£ik HEME, FBLEAM, AEMES THCH
B MER, AR, SRR — AN AR THE, SR, R T H R E

“OAIERA BRE” BEERARA, WEA, FBEAKEHRKA.

3) BEASLHA

#&: Itqa gOf bersen, topiya milep jer. [2] (AR A, ©1R# L L)
It semrise igisini tfifler. [2] (e £A)

R FPREBRE, TRFAS, [3]

“Itga gOf bersen, topiya milep jer.” el 2a AN R4 %7 B NS ILEA) , fh2x FHAEAS TR 4 F . “it semrise
Oz igisinit fifler” XiZ1EH, LA 2 A MFBIFIEEAL, AEE CRE T, 193] —SECRIFIT & Ik
MRBE— 1, SR IFRHFI AN XEE R, MR, R0 R L, AR A BPERS L s bR A 3
HIARRIG A N, S T MR .

O B, AR AGT FEENRE N, XIEERE RIAMED, AUl © ZREr R
RFAE T IR E NI, RIFFIRIETER SR R Sk s “Afmm” 2% . BER RPN R “AiE” J&5,
EA TR R RN TPl A K, AR R, T B R R R, S5 R RN T & R R L
T — Mo 7 AR — A7 N AL &, SR N, R T R R R

4) R KX FRIBHA
4t Aldiriyan it tamya sekrer. [2] (¥ 4:3k3%)
e BEadE, AEaHe. [3)

“Aldiriyan it tamya sekrer” XiZEH, WHERTTHA, AB—YIRELE . EREAEE, Lt

U2, SRR ATPRE, AT H e A B i S
“PIkhE, ANSPHe7 RIZEREMIERE DN, SIS, SRR, NiEg
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B (RIS Akt [FURE B A O AEE IR B — RN BT IR IS5 S AT, Eemn R B B R A, %
o, =besl, AFEFBG

5) AL HA

Y: Aqit, gara it, hemmisi bir it. [2] (& %) 2 RF28. )

Itnin_eskisi qawimaj tfiflejdu. [2] (BFRATRE T ; BRZAR T )
R FrEEZRE £, [3)

“Aq it, gara it, hemmisi bir it.” EZiEH, MLk —EE G, AR EEAE XA, AR R .
“itnin_eskisi qawimaj tfifljdu” XiZiEH, RIAXCERMR AN ZTIARE G, AL, BARGAN.
IRNBIRS, 5 N TRSE A, A AN A 3L E B R —iE, R T HEEME L.

COfME IR RF T E IR B B AN 4

6) LA, KABA, EHHRHA
4 Itigisi bilen kytflyk. [2] (ABE M ZAREE., )
R BT k. [3]

“It igisi bilen kytflyk.” XiZifh, REMEAE NG A TE, MR RIS h &I
TR NEAR, FEE NS SR 3 QB arent, 5% B O S s b A BUR AL 3
WO, IR B NI R AE i, R 1 H P e & S

TR AR TE R, Bl TS, SRR IR AR ALY, NS, B
DA B BRI EERR OB BN B B, B EAR R, AR, R T P R R S

7) Wdi R & A

4 Ittin bolyan qurbanligga jarimaptu. [2] (#% R T ¥52)
Ittin afganni pit jimes. [2] (= F F 49 2 F A RL)

R MALRFEE, HREHMALE., [3]

e IRSCACHEL, Fp AR A, BT DA A i b A3 510G P 247 5 4 ket Bl ok B A8 B i) 2 ik B v 7
o “Ittin afganni pit jimes.” thigr, A2 ARG “ittin bolyan qurbanligga jarimaptu.” X
EIET, A5 E MRS, RIAEMERA S MEEA T, BEARHA R K. X
WA AN A T M A A N, R T A e .

PR EARER, MUEEHA EEE” AR UORS, EA TR, MR, WIARIREEE .
Eeman R B 22, MR AN G I AN AME A6 28 B ANS

8) M35 A A

4&: Bayliyan it owya jarimas. [2] (&4 T8 ¥ 63748, )
Itnin_saddiligidin tylke tOrge tfigiwaptu. [2] (AEAAMK, L EARAT)
p)" (S

“bayliyan it owya jarimas” XiZiEH, MLMEEA SIS E WS, AL INGFMEMERA,
BRI, MEss I F5 NG R R, 8F MR 5 ANK AT, X B 2 A
WARR, RSGKBEDHAL, BB ENTH . AT EMINLG, ARG EHA WG E R
B, mAikm—EEERE T, BMsAR), BiFfRIRBERESFEHMRR. FE, X015
Eemn N1, WAZ S HIER B, MANRNERRAKIRIX —I SR, HRE TR L.
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9) MBI EY

#&: It hyrer karwan jyrer. [2] (FE4#)UE 247, RiELILAEE, )
Itnin ayzi tegkenge derja bulyanmas. (4 7 7K, AR E TR, )
D) LR

“Itnin ayzi tegkenge darja bulyanmas.” X iZiE e, KN MBEEF A, (H2 B8 H SRS, BT
LF WG H . “it hyrer karwan jyrer. ” X215, ARERER S ERAER, WHEAE S7ERIE FIFH.
e AN /AN N AT B AR, EHS AN 7 IE U M TR g . BN NS R BN, S
SR = AR K IR, AT 2Rt G ) B 2 S

10) B3z, ey 8T
Y. Aqg it ketse qara it kilidu. [2] (&8 %1%, ZXk. )
p)" (L R—

“Aq it ketse qgara it kilidu.” XZIEIEBRZ “AME T, SEPBIR” . A vEk, ok
NEUAAER H 7 — N TR, IR EE RS, SCRE RS, HHRESIA, 5
BWAERH T, AR T B .

MULEFZER R LR, A7 AR ENZEEPIAIE 5 RS SOR 2 BRM AR, K2 R
AR NS, A, B, Bk BN DE SR, AT RS

3. X “W” BRMiRERzE
3.1 45X M’ BRWERNER

3.1.1. Ay BYER PRI

N TG W 5t K DIOR (K 2 R (74, e NP — Rl AR B o 2 B M Itk 38 (0 AR AL SR
KBy AR 3E . BRi Ve A B IR R R R i) — Ao 30w DA B AR NS B SR AR A
mgi—, WHANRME BRI CRIE R ARE, MABIIT S S E G — MRk . B A\ SEE AR [ i
F—Mist, 2—MA A OSARINEARYRAR 5 — R LB RIS A LA E A ),
TIA B AP RHTE B RRR. Bamdr 10 AR B s 40 HE N5 BRI AR SE R, R NS BRI AL
PERIGE—1k. Xt AFSKRBL, SRS ESARREN—fMAEY, NEMIS5AIE LI, EAAITRAEE 2
N, FTLANGXAS A FE SR M8, 43 “A 7 Fand bt g B A s .

3.1.2. ZRIECILHIZZHZAL

R E RIBRPOE R AR MR AIES, WARBKREE S EHSOZES, HAERER -MEK, X
WHIZE TS HBIR N T G T f, 7EAR IR IS 5 50tk h, A LR IR 7T BE A2 M 55— FhiE &
R, ABATREZ ST E A=A T B ALl 3 SE i1 o1 2 5 1 IR A5 A #R AT R RIS T 55—
B 5 504k, WIE S SO, TS A L BN ROR R AUAE SCER B S B I R N B S
b IR Oy 2T A IR R 2 RO SO R A IR

3.2. #X “M” BRMTRNER

321 EENREXHERTRE
TERNRIESCAR) — T, TR EA Rk, 1 RIEERIE TR P el 58], 2l IS RIE
o FIWIROTE 5 ORGSR TV 2 ARG D L F, tharfeil, SCHOLMEESE . h T ARRIEGH
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AR SRRV, EBE TR ZR. OO —SZERIET P L MEE MR E & . 45Kk
ANPURHR R AT AT SR, AR R A i) — S B K B R e I S 3 e B U #EAT
HNEFHRRLE, $ORTEEREE, O BOEE R EM, I PTRE = A T AR
T, BB e S S L T R

3.2.2. £ BFENTRE

ST R, KRB NIAAT B AR S A R B AN TT SR BASE 17 B 1 7= Al >R 1 T 4 2 AT A
L ARSI BRI IE, 6 3] 15 5 QR YR ATk, BARIREER A A0 BAR AL [FIRE
AR AR , AH R RN REXRAM 2R, i, Adbok, JURARKZHNE
BN A =, RN A i IS a2 2 o BRI Ah, SEIEASRIE M s, B NSSm AT i i )ik
¥, MR ANREFYFENIZYZ —. TiHEE TR, 3, FERET S B SK, X R
TR E R LEE RIEAATE R S IX A T E VISR BT CAYE B RS LR R DL R A AR G
4, 5, FREDWAERMEEBENREREZ, BRANEENEDEEZFEE. EARMNAERRE T, Xik
NI ANE A, DI AE AR & I e A BT A T

4. BE

B RAEANRIROE, BIENERESHES AR, B, X0 IRES A E SN
KFo B RAEMEA M AIA, XZE AT DU — A RIREOA RIS . SEMAR K HEE
FRRM VBRI R E S, BIRASCESE 75 ATH 8 AE R R BTN “f7 {Eumt e
Ry XL T YEERIEAPOEE T A7 BB e SO 57 R R, AR A 5 0 S A B e A A RIS
Ao IFHBE T H AN R FE ARSI . BRI T 4R RERDGE R A7 FREE A E
Z5t, HAFEZ IR BRI R LA A R 2070 “H0” FARIEANE, BB AR
WELRE T M AEATAETE R RS, AFEERLERE 7 A7 KA, XA AL 22 R E Pl
RELHOR 1, TS BOL RS L2 AFAE AU R T NS B LE A AR B LR AE 7] — 4> FEl 540
SR A A PRI RO BRI SO SN AZ R, X S BCTABATIE S M7 iR SRR

SE WK

[1] BURSGEIASIM]. 55 6 FR. Jbai: F5-EI11E, 2015.

[2] BAm P 3EHE. 45 /RIEEIEMFROARIM]. S8R5 s A R i, 2008.
[8] REEL BARDGEEERM[M]. Rifg: RS H A, 2009.
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